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Curatoarea edi]iei din 2008 a Bienalei de Art\ Contemporan\
„Periferic“ de la Ia[i, Dóra Hegyi, a anun]at s\pt\m`na aceasta
conceptul de la care va porni evenimentul: „arta ca dar“.
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ARTA CA DAR

Daniel Knorr scrie
`n „Supliment“
Citi]i textul de autor al artistului nostru
asociat, Daniel Knorr: „Worldmarket
(Pia]a mondial\)“ – despre un proiect
realizat `n Statele Unite ale Americii 
`n 1996. 
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ARTISTUL ASOCIAT

ffeebbrruuaarriiee ––
DANIEL
KNORR

SS\\pptt\\mm`̀nnaa 11 – Interviu

SS\\pptt\\mm`̀nnaa 22 – Text de autor

SS\\pptt\\mm`̀nnaa 33 – Criticii despre...

SS\\pptt\\mm`̀nnaa 44 – Colegii de    
breasl\ despre...
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Patricia Duncker
[i Jonathan
Barker

Interviuri realizate la 
„Walberberg Seminar“

Public\m un interviu cu scriitoarea
Patricia Duncker pe tema seminarului
de literatur\ contemporan\ organizat la
Berlin `n ianuarie, precum [i unul cu
Jonathan Barker, senior consultant al
departamentului de literatur\ al British
Council, despre noile strategii ale
institu]iei.
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LA CARNAVALUL DE LA VENE}IA, ITALIENII AU V|ZUT

România cum ne-ar
pl\cea [i nou\ s\ fie

Elena Vl\d\reanu: „De c`nd m-am `ntors de la
Vene]ia, s`nt `ntrebat\ de diver[i cunoscu]i cum a
fost. Cei mai mul]i au v\zut imagini la televizor, au
citit `n pres\, [i nici nu mai a[teapt\ s\ le [i r\spund –
«Am v\zut [i eu la televizor, a fost mult\ ]ig\nie. Au
dus acolo mul]i ]igani s\ c`nte». }in s\ le spun celor
at`t de `ngrijora]i c\ italienilor pu]in le-a p\sat. Dac\

e s\ vorbim `n termeni de autentic [i inautentic,
atunci nimic nu a fost mai autentic dec`t muzica la
Vene]ia, printre m\[ti [i costume, printre false
identit\]i [i false chipuri, printre, mai ales, imagini
ale unei Românii-cum-ne-ar-pl\cea-nou\-s\-fie“. 
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Radu Pavel Gheo: „S\ separ\m [tiin]a de religie? Educa]ia de
biseric\? ~n regul\, o facem. Dar s\-i interzici cuiva – fie [i papei
(sau mai ales papei) – s\ viziteze o universitate mi se pare mai
degrab\ o separare a omului de bunul-sim]“.

SEPARARE

editorial
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PPee ssiittee-uull LLiiggiiii PPrroo EEuurrooppaa ((wwwwww..pprrooeeuurrooppaa..rroo)),, gg\\ssii]]ii
oo ffooaarrttee iinntteerreessaanntt\\ aannaalliizz\\ ddee ccoonn]]iinnuutt aa mmaannuuaalleelloorr
ddee rreelliiggiiee dduupp\\ ccaarree ssee pprreedd\\ `̀nn [[ccoolliillee ddiinn RRoommâânniiaa..
Mie mi-au atras aten]ia c`teva exemple, dar ̀ n mod spe-
cial unul pe care nu m\ pot ab]ine s\ nu-l redau aici, `n
toat\ splendoarea lui: `n Abecedarul Micului Cre[tin,
Editura Didactic\ [i Pedagogic\, 2002, de Preot Ioan
S\uca, elevilor li se prezint\ urm\toarea scurt\ po-
veste, cu morala aferent\: „Vasilic\ este un copil r\u.
El s-a urcat pe o scar\ s\ strice cuibul r`ndunelelor.
Dar a p\]it-o! Dumnezeu l-a v\zut [i i-a tras scara (ma-
nualul prezint\ [i o poz\ sugestiv\, cu Vasilic\ z\c`nd
incon[tient cu scara c\zut\ peste el). B\iatul nu s-a mai
putut bucura de vacan]\, av`nd nevoie de tratament
medical. R`ndunelele zboar\ fericite [i ~i mul]umesc
lui Dumnezeu c\ a avut grij\ de ele“.

Manualul poart\ deci titlul sugestiv Abecedarul Mi-
cului Cre[tin. Iar micul cre[tin trebuie s\ `nve]e, de la
bun `nceput, c\ Dumnezeu `nsu[i, c`nd se sup\r\ pe
n\zdr\v\niile copiilor, se apuc\ s\ se r\zbune pe ei,
smulg`ndu-le scara de sub picioare, b\g`ndu-i `n spi-
tale, n\p\stuindu-i cu asupra de m\sur\. Toate pentru
ca r`ndunelele, bietele, s\ poat\ zbura lini[tite, g`ngu-
rind pe limba lor imnuri de slav\. Dumnezeul propo-
v\duit de preotul Ioan S\uca, cu girul BOR [i al MEC,
fire[te, nu mai aminte[te deloc de Cel pe care unii, con-
sider`ndu-se la r`ndul lor cre[tini, ba chiar [i ortodoc[i,
citind Biblia, L-au descoperit astfel: „G`ndurile Mele
nu s`nt ca g`ndurile voastre. {i c\ile Mele nu s`nt c\ile
voastre./ Nu voi v\rsa asupra voastr\ m`nia Mea,
pentru c\ s`nt milostiv [i nu M\ voi m`nia pe veci,
zice Domnul.“ (Isaia 55: 8; Ieremia 3:12). Sigur
c\ nu are rost s\ insist cu exemplele: nu s`nt nici
teolog, nu vreau nici s\ m\ folosesc de imensita-
tea de pasaje biblice `n care iubirea fa]\ de Dum-
nezeu, mila Lui, iertarea Lui s`nt cuvintele-cheie.

Ceea ce vreau s\ remarc `ns\ e faptul c\, am
mai spus-o `ntr-un articol recent, Biserica Orto-
dox\ Român\ face tot mai multe eforturi, se pare,
pentru a `ndep\rta oamenii de credin]\. Am pri-
eteni cu care port uneori discu]ii lungi [i revoltate
nu pentru c\ a[ avea ceva `mpotriva ateismului
lor declarat, ci pentru motivele care au dus la
acest ateism. Dac\ `i ascul]i, `n]elegi c\ nu dezin-
teresul fa]\ de ideea de Dumnezeu `i `mpinge
spre a se considera atei, ci limbajul retrograd, de
multe ori penibil, al reprezentan]ilor ortodoxiei
române[ti. Nu vin s\ sus]in aici modernizarea
Bisericii `n sensul accept\rii unor cutume intro-
duse `n societate de political correctness-ul con-
temporan. Uneori s`nt `n dezacord total cu tiner-
ii furio[i care, `n numele unui „st`ngism“ `n]eles
`ntr-un mod diferit dec`t `l pricep eu, se revolt\ fa]\
de Biseric\ pentru neacceptarea homosexualit\]ii, spre
exemplu. O toleran]\ de acest tip este, desigur, de dorit
`ntr-o societate laic\. Dar nu-i po]i cere Bisericii s\-[i
[tearg\ `ntreaga tradi]ie, s\ uite chiar de Biblie, doar
pentru a se integra `n corectitudinea politic\ pe care o
propov\duie[ti tu.

~ns\ n-am cum s\ nu-i repro[ez BOR faptul c\ repre-
zentan]ii ei s`nt incapabili s\-[i dea seama de schimb\-
rile produse `n societate. Nu pot s\ nu observ c\ majo-

ritatea preo]ilor se `nchid `ntr-o carapace a limbajului
de lemn, at`t de perimat, f\r\ a observa c`t de mult se
bazeaz\ lumea de ast\zi pe o comunicare real\. Nu pot s\
nu m\ revolt, de asemenea, c`nd m\ g`ndesc c\ exist\
preo]i dedica]i, cu adev\rat [coli]i, care adopt\ un alt
limbaj, o alt\ atitudine, iar ei reu[esc, `n cel mai bun
caz, s\-[i p\streze o parohie la ]ar\. ~n timp ce al]ii ur-
c\ treapt\ dup\ treapt\ p`n\ ajung s\ de]in\ puterea
necesar\ spre a pune un aviz favorabil pe un manual
precum suscitatul Abecedar al Micului Cre[tin.

~ntr-o societate `n care anxietatea, frica `ncep s\ de-
vin\ probleme reale, pe fondul unei singur\t\]i la care
te oblig\ adaptarea, e tot mai dificil s\-i impui omului
o alt\ fric\, cea de Dumnezeu. {i, strict pragmatic vor-
bind, e tot mai u[or s\-i ar\]i aceluia[i om c\ exist\ o
speran]\, c\ exist\ Cineva, pe care el poate nu-L cu-
noa[te, acel Cineva care `]i poate fi sprijin `n anxietate,
`n fricile de orice fel. Se revolt\, tot `n manuale, Bise-
rica Ortodox\ Român\ de faptul c\ prolifereaz\ „sec-
tele“, a[a cum `[i permite s\ numeasc\ alte culte cre[-
tine, chiar recunoscute oficial `n România? S\ nu se
mai revolte. S\ g\seasc\, eventual, solu]ii, dac\ simte
nevoia s\-[i p\streze suprema]ia. Dar nicidecum po-
vestea lui Vasilic\ nu poate fi o solu]ie. Nici pentru
micii cre[tini, nici pentru r`ndunele. ~mi r\m`ne doar,
pentru final, s\ citez o replic\ extraordinar\, pe care
mi-a dat-o un coleg cu vaste cuno[tin]e teologice dup\
ce i-am spus povestea lui Vasilic\: „La a[a ]ar\, a[a
Dumnezeu!“... 

CIRCUL NOSTRU V| PREZINT|: ROMÂNII E DE{TEP}I

La `̀nceputul llunii iianuarie PPapa BBenedict
al XXVI-llea uurma ss\ ffac\ oo vvizit\ lla
Universitatea „„La SSapienza“ ddin RRoma.
Vizita a fost `ns\ am`nat\, ca urmare a
protestelor `nd`rjite lansate de c`teva
organiza]ii studen]e[ti [i de un grup de
profesori ai universit\]ii. Cadrele univer-
sitare protestatare, `n num\r de 67, au
redactat o scrisoare deschis\, `n care au
declarat c\ papa arat\ ostilitate fa]\ de
progresul [tiin]ific [i, mai mult, c\ a-
cesta a aprobat hot\r`rea luat\ de Bise-
rica Catolic\ `n procesul intentat lui Ga-
lileo Galilei `n 1633. A[adar, n-are ce
c\uta acolo.

{tirea a ap\rut [i la noi, iar pe postul
na]ional TVR1 am v\zut c`teva imagini
care m-au l\murit, dar mi-au dat [i de
g`ndit.

Normal, prima reac]ie – inculcat\ de
o educa]ie laic\, `ntr-un stat comunist –
ar fi aceea de asociere cu protestul
universitar. Universit\]ile aduc lumina
[tiin]ei, nu? Ele ne scot din obscuran-
tismul mistic. Sau, cum am v\zut c\
declara la televizor unul din profesorii
protestatari, trebuie s\ separ\m odat\
pentru totdeauna [tiin]a de religie. Sau

educa]ia de biseric\. Ceva de genul
\sta... 

Totu[i nu mi-a sunat tocmai bine.
Procesul lui Galilei are i]ele mult mai
`nc`lcite [i ]ine de un [ir `ntreg de
negocieri `ntre savant cu Biserica
Catolic\, de apel la protectori cardinali,
de lucruri mai frumoase sau mai ur`te.
Viziunea universitarilor protestatari a
fost `ns\ una mult mai simplist\, mai
radical\ [i... da, mai intolerant\.
Seam\n\ izbitor de tare cu un capitol
dintr-un scurt curs de materialism-
dialectic.

Sau cu un pretext c\utat cu
lum`narea. Am aflat c\ `n contextul
incriminat de protestatari Papa Benedict
al XVI-lea l-a citat de fapt pe
epistemologul Paul Feyerabend, care
justifica `ntr-un fel condamnarea lui
Galilei – „potrivit spiritului vremii“. Papa
`ns\ a recunoscut c\ Biserica a gre[it `n
cazul lui Galilei. A[adar, nu e chiar a[a
cum ziceau universitarii [i nu papa a zis

ceea ce ziceau ei c\ ar fi zis.
Dar chiar [i a[a... Papa Benedict voia

s\ viziteze – nu s\ catehizeze – o univer-
sitate. Tonul protestatar mi s-a p\rut e-
xagerat de feroce `n raport cu evenimen-
tul. S\ separ\m [tiin]a de religie? Educa-
]ia de biseric\? ~n regul\, o facem. Dar
s\-i interzici cuiva – fie [i papei (sau mai
ales papei) – s\ viziteze o universitate
mi se pare mai degrab\ o separare a o-
mului de bunul-sim]. E un semn de into-
leran]\, nu de responsabilitate. Nu cred
c\ Biserica Catolic\ (sau vreo alt\ bise-
ric\ cre[tin\) `[i propune s\ subordo-
neze [tiin]a religiei. Era vorba doar de o
vizit\ a papei la institu]ia numit\
universitate (accidental, „La Sapienza“).

Mai important e un alt adev\r, care
poate c\ doare, dar fiin]eaz\ [i el acolo:
e imposibil s\ separi Biserica Catolic\ de
universitate. Mai ales c\ Universitatea
„La Sapienza“ este o ctitorie a Papei Bo-
nifaciu al VIII-lea, care a instituit [i ni[te
impozite suplimentare pe produc]ia de
vin. Cu banii din impozite s-a cump\rat
o parte din sediul `n care profesorii [i
studen]ii `i refuz\ accesul papei.
Ctitorului simbolic, cum ar veni.

Substratul e `ns\ altul. Cei care
au v\zut reportaje la televizor au
remarcat mul]imea de afi[e [i
bannere `mpotriva papei [i,
poate, vor fi v\zut [i adausurile
ideologice suplimentare: textele
gen „Viva la revolución!“ sau
steaua ro[ie de pe drapelul
statelor comuniste. Unul din
profesorii intervieva]i (altfel,
pensionar) a redactat o scrisoare
de protest `nc\ din noiembrie
2007. A publicat-o `n „Manifesto“,
ziarul Partidului Comunist. De
aici simplitatea de materialism-
dialectic a discursului savan]ilor
[i studen]ilor, de aici intoleran]a
la ideea de biseric\ [i tot de aici
[i furia dubioas\ a protestelor.
Biserica Catolic\ a `nfiin]at
universitatea, dar azi mediul
academic e dominat de adep]ii

unei religii laice, ce-i are ca profe]i
pe Marx [i Engels [i care a distrus `n nici
o sut\ de ani vie]ile a miliarde de
oameni – mult mai mul]i dec`t a reu[it
Inchizi]ia `n `ntreaga ei istorie.

Cei care au stat o vreme prin
universit\]ile occidentale [tiu c\ a[a stau
lucrurile: universitatea e un mediu de
st`nga, laic, antiamerican, antigloba-
lizare, antioccidental (?) [i socialisto-
comunist. E un mediu care se vrea
egalitar, dar nu e. ~ntr-un fel ciudat,
isteric, a inversat semnele intoleran]ei.
Universitatea „La Sapienza“ nu face
excep]ie.

Ca s\ o rup\ complet cu trecutul ei
nelaic [i nereligios, cei de acolo ar putea
face un pas radical – [i necesar: s\ `i
schimbe numele dat de Biseric\. Iar `n
lumina celor petrecute `n ianuarie, nu
v\d altul mai potrivit ca Universitatea
„La Stupidita“. 

S-ar p\stra modelul [i s-ar sublinia [i
`nnoirea adus\ de noii profe]i ai
intoleran]ei st`ngiste.

LUCIAN DAN

GHEO&TEO
D O R O V I C I

R A D U  P A V E L

Dumnezeu `n România Universitatea „La Stupidit “

» Am prieteni cu care port uneori
discu]ii lungi [i revoltate nu
pentru c\ a[ avea ceva `mpotriva
ateismului lor declarat, ci pentru
motivele care au dus la acest
ateism. Dac\ `i ascul]i, `n]elegi c\
nu dezinteresul fa]\ de ideea de
Dumnezeu `i `mpinge spre a se
considera atei, ci limbajul
retrograd, de multe ori penibil, al
reprezentan]ilor ortodoxiei
române[ti. 

PUBLICITATE



George Onofrei

DDóórraa HHeeggyyii [[ii-aa `̀nncceeppuutt pprreezzeennttaarreeaa ssuuss-
]]iinn`̀nndd cc\\ BBiieennaallaa,, ddee[[ii aa ddeevveenniitt uunn eevvee-
nniimmeenntt ffooaarrttee iimmppoorrttaanntt ppee ppllaann iinntteerr-
nnaa]]iioonnaall,, ccoonnttiinnuu\\ ss\\ rr\\mm`̀nn\\ oo nneeccuunnooss-
ccuutt\\ ppeennttrruu cceeii mmaaii mmuull]]ii ddiinnttrree iiee[[eennii..
Prin urmare, chiar `nainte de a alege te-
ma propriu-zis\, a realizat c\ trebuie s\
deschid\ evenimentul c\tre publicul
larg. „«Perifericul» trebuie deschis co-
munit\]ii. Iar punctul de la care am ple-
cat `n conturarea temei a fost oferirea de
daruri, schimbul pe care aceasta `l pre-
supune. Iar acest schimb poate fi plasat
`ntr-un context mult mai larg, chiar `n-
tr-unul artistic. Am sondat [i latura de
exerci]iu social pe care o `mbrac\ gestul
de a oferi un cadou.“ 

Dóra Hegyi a vorbit [i despre lan]ul
social care se repet\ [i `n art\: produce-
rea/achizi]ionarea cadoului, oferirea [i
efectele pe care aceasta le produce. „Va-
loarea simbolic\ este definit\ `n Româ-
nia cu totul original. De[i se pune mare
pre] pe art\ [i este considerat\ foarte
valoroas\, pia]a de art\ propriu-zis\ nu
este una foarte dezvoltat\.“

~n vreme ce unii arti[ti vor fi invita]i
la Ia[i s\ produc\ opere de art\ `n le-
g\tur\ cu acest concept propus de cura-
toare, al]ii vor fi prezen]i doar prin ope-
rele lor `n cadrul unei expozi]ii g`ndite
s\ sus]in\, de asemenea, tema. 

Bienala „Periferic 8“ va include

proiec]ii de art\ video, proiecte foto-
grafice, picturi, desene, instala]ii, inter-
ven]ii `n spa]iul public, afi[e sau ban-
nere, dar [i evenimente paralele – semi-
narii, workshop-uri [i conferin]e, ce vor
avea loc `n diferite locuri din Ia[i. Lista

arti[tilor, dintre care trei s`nt români [i
restul str\ini, va fi definitivat\ `n jurul
datei de 1 martie. „Urm\rim s\ cre\m,
a[adar, un public nou pentru Bienal\ [i
de aceea ne vom concentra mult [i pe
latura educativ\. Astfel se explic\ parte-

neriatul str`ns cu Universitatea de Arte
«George Enescu» din Ia[i“, a mai spus
Dóra Hegyi. Aceasta a dat un exemplu
de implicare a studen]ilor: unii dintre ei
vor `ncerca „s\ traduc\“ at`t conceptul,
c`t [i evenimentele din cadrul Bienalei
publicului larg.

Matei Bejenaru, ini]iatorul Bienalei
de Art\ Contemporan\ de la Ia[i, sus-
]ine c\ o parte dintre arti[tii Bienalei vor
avea interac]iuni `n context local [i vor
face prezent\ri pentru studen]ii Fac-
ult\]ii de Arte Vizuale din Ia[i, deoarece
„vrem s\ cre\m noi un public“.

www.supliment.polirom.ro

„Urm\rim s\ cre\m un public nou pentru Bienal\ [i de aceea ne
vom concentra mult [i pe latura educativ\. Astfel se explic\
parteneriatul str`ns cu Universitatea de Arte 
«George Enescu» din Ia[i.“

DÓRA HEGYI
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SUPLIMENTUL LUI JUPCE-A AVUT
CE-A PIERDUT&

» {ase lungmetraje
române[ti, dar [i trei
scurtmetraje ruleaz\ timp
de aproximativ o lun\ la
Madrid, anun]\ oganiza-
torii, Institutul Cultural
Român Madrid. O dez-
batere despre noul film
românesc este organizat\
pe 21 februarie, cu partici-
parea regizorului C\t\lin
Mitulescu, a criticului de
film Alex. Leo {erban, dar
[i a doi critici spanioli. 

» Celebrul tablou Gioconda,
expus la Muzeul Luvru din
Paris, prezint\ o „curbur\
important\ de 12 mm“
care ar putea duce la o
fisur\, sus]in cercet\torii
de la Poitiers care au stu-
diat pictura. Reprezentan-
]ii muzeului Luvru au ce-
rut cercet\torilor s\ in-
specteze tabloul, deja fi-
surat sub stratul de vop-
sea, `nainte de a-l muta
`ntr-o alt\ sal\ a muzeului.

Periferic 8: Arta ca dar

S\pt\m`na aceasta, la Ia[i, a fost prezentat `n premier\ conceptul curatorial al
Bienalei de Art\ Contemporan\ „Periferic 8“: „Arta ca dar“. Curatorul este
criticul de art\ Dóra Hegyi, care coordoneaz\ proiectul „Tranzit“ `n Budapesta
[i care este fondatoarea „{colii libere de practic\ si teoria artei“.

3 «

ordinea de zi

Organiza]ia sus]inut\ la nivel eu-
ropean de Erste Bank a decis s\
se implice `n `nv\]\m`ntul artistic
din Ungaria prin crearea unei
[coli alternative, `n condi]iile `n
care artele vizuale nu erau
aproape deloc reprezentate `n
sistemul tradi]ional. „{coala
liber\ de practic\ [i teoria artei“
atrage `n Budapesta arti[ti locali,
`ns\ cursurile s`nt urmate adese-
ori [i de str\ini.

TRANZIT.HU

Este un proiect ini]iat `n 1997 de
artistul vizual ie[ean Matei Beje-
naru. Dac\ la `nceput a avut ca-
racterul unui eveniment de per-
formance, „Periferic“ a crescut `n
primele trei edi]ii (1997, 1998 [i
1999) p`n\ la nivelul unui eveni-
ment regional de art\ contempo-
ran\ interna]ional\. Inten]iile
„Periferic“ au fost s\ reuneasc\
diferite atitudini artistice legate
de rela]ia centru-periferie [i s\
provoace o serie de discu]ii teo-
retice despre condi]iile produc]iei
artistice din contexte culturale
marginale [i `nt`rziate. Din 2001,
„Periferic“ s-a transformat `ntr-o
bienal\ interna]ional\ de art\. 

„PERIFERIC“

A opta edi]ie a bienalei este or-
ganizat\ de Asocia]ia Cultural\
Vector, `n colaborare cu Funda]ia
„Tranzit“ din Ungaria, Centrul de
Art\ Contemporan\ de la
Chi[in\u, Universitatea de Arte
„George Enescu“ din Ia[i, Cen-
trul Cultural Francez [i Centru
Goethe din Ia[i, alte asocieri fiind
foarte posibile p`n\ la momentul
`nceperii evenimentului.

„PERIFERIC 8“

Performance sus]inut `n cadrul B\ii Turce[ti din Ia[i – Bienala de Art\ Contemporan\ „Periferic“, mai, 2006



Mar]i ddup\-mmas\, vvreme
mohor`t\, nnori, ccoafura
rezist\. Mar]i dup\-mas\,
una dintre-acele mar]i pe
care nu vrei s\ le ui]i
pentru c\ nici pisica neagr\
nu ]i-a t\iat calea, nici nu
ai r\mas blocat, ca-n „Ziua
C`rti]ei“, `n trei ceasuri rele.
Mar]i dup\-mas\, acea
dup\-mas\ `n care `]i sun\
telefonul, tragi vreo doi
Dumnezei pe frecven]e
`nalte, te `ntrebi cine naiba
[i ce anume mai vrea de la
tine la ora asta, c`nd te
apas\ at`tea dead-line-uri.
Mar]i dup\-mas\, acel
moment `n care „o voce
din trecut“, cum ar titra
non[alant [i hazos ProTV-ul
la a o sut\ cin[pea reluare a
lui Rocky I, II sau III, `]i
tr`nte[te `n receptor un

mi[toc\resc „Alo, domnu
Savitescu?“. {i stai un
moment, dou\, te `ntrebi
cine dracu te freac\ la ora
asta, apoi urmeaz\ o pauz\
de-o miime de secund\,
urmat\ de-un g`j`it pe care
parc\ ]i-l aduci aminte, de
c`nd erai tinerel [i prost,
dintr-o redac]ie-fumoar,
undeva, `n inima Ia[ului.

Mar]i dup\-mas\, un
domn pe care `l cunosc de
c`nd nu era at`t de domn,
m-a sunat s\-mi cear\ o
adres\ a unui alt domn,
care, mai nou, pare c\ nu
mai e at`t de domn. Un ins
care f\cea, al\turi de al]i
[apte-opt, greva foamei `n
stil studen]esc (m`ncare ioc,
afinat\ la pet din bel[ug,
adic\), `l c\uta pe un altul,
care se hot\r`se, de-un

dosar `ncoace, s\ intre `n
pauz\ de mas\. Acest om,
pe care blancul de [ase ani
`n care nu ne-am vorbit m-
a f\cut s\-i uit [i vocea, [i
num\rul de telefon, [i
adresa de email m\ sunase
tocmai de pe Calea
Victoriei, ca s\ m\-ntrebe
de o treab\-n nou\ cifre.
Domnul acesta a fost unul
dintre cei care m-a ]inut, la
`nceputurile mele din presa
scris\, `n cea mai mi[to
redac]ie `n care voi lucra
vreodat\ (`mi cer scuze
colegilor de la „Supliment“
care nu ne `n]eleg,
domnule redactor-[ef!). Un
individ care a terminat
economie [i teologie,
`mbr\cat, la momentul meu
zero, `n piele neagr\, un tip
c\ruia i se zicea Morrison [i
pentru c\ purta plete date
„p\ spate“, cum ar spune
el acum, cu accent afro-
moldovean, unul care a

scris una din cele mai mi[to
amintiri din copil\rie pe
care le-am citit vreodat\,
dintr-un sat ie[ean botezat
Hili]a. Domnul poc\it `n
bucure[tean de ocazie m-a
apelat cu acelea[i texte pe
care i le [tiam, pe dinafar\,
de c`nd f\cea interviuri
foarte crocante `n „Opinia
studen]easc\“. Sau de c`nd
m`nca biscui]i al\turi de
imprimanta Veronica – cer
mii de scuze cititorilor, e o
glum\ „intern\“ care nu
are ce s\ caute `ntr-o
revist\!

Singura mea frustrare e
c\ omul \sta nu face pres\
scris\, pentru c\ ar face-o,
m\ scuza]i, s`n de m`]\!

Vocea mea din trecut este,
ast\zi, creierul unei emi-
siuni celebre pe care am
criticat-o, aici, de en[pe mii
de ori. Nu, nu scriu r`n-
durile astea, cum ar crede
r\ut\cio[ii, pentru a sc\pa
de furia „Na[ului“, n]]]!,
scriu chestiile astea dintr-un
soi de m`ndrie c\ unul din
primii mei [efi adev\ra]i a
ajuns acum s-o aduc\ pe
Elodia `n casele oamenilor.
Glumesc, desigur, dar tu ai
s\ m\ ier]i, domnule
C\t\lin Chiril\, mai ales c\
mi-ai spus, la acel „fir ro[u“
de mar]i dup\-mas\, zi
ploioas\, coafura rezist\,
cum criticile mele `s
folositoare!

Organizatorii chiar au mers la sigur aici [i nu au dat gre[. Poate
doar tot `n fa]a unor români, de data asta r\t\ci]i prin Pia]a
San Marco, care ar fi gustat mai degrab\ ni[te manele dec`t
Irina Sârbu, Marius Mihalache & co.
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LA LOC teleCOMANDA

Alex SAVITESCU

Chiri-Chiri

PE SCURT

Silviu Purc\rete
monteaz\ Lulu la Sibiu

Regizorul Silviu Purc\rete montea-
z\ `n acest an, la Sibiu, Lulu, dup\
Frank Wedekind. „Va fi un specta-
col conceput dup\ trei texte de
Wedekind. Domnul Purc\rete lu-
creaz\ acum la asamblarea acestor
texte“, a declarat Constantin
Chiriac, directorul Teatrului Na]io-
nal „Radu Stanca“ din Sibiu. Aces-
ta a mai spus c\ rolul Lulu va fi in-
terpretat de actri]a Ofelia Popii:
„Silviu Purc\rete i-a f\cut cadou
acest rol Ofeliei, pentru perfor-
man]a ei din Faust“. La fel ca [i `n
cazul spectacolului Faust, muzica
va fi semnat\ de Vasile {irli, iar
costumele de Lia Man]oc.

Pe de alt\ parte, Faust se va
mai juca `n hala industrial\ de la
Simerom doar la festivalul de tea-
tru din prim\var\. „Ne confrun-
t\m cu o lips\ acut\ de spa]ii. Ha-
la aceea nu o vom mai putea folo-
si, fiindc\ s-a aprobat un proiect
comercial. Am identificat `ns\ alt\
hal\, la Balan]a“, a spus Constan-
tin Chiriac. Pentru noua hal\ se
poart\ deja negocieri. De aseme-
nea, s-a mai amenajat un spa]iu
unde se vor juca spectacole, `n
subsolul Bisericii Romano-Catolice
din Pia]a Mare. Unul dintre aces-
tea va fi Visul unei nop]i de var\,
de Shakespeare, `n regia Luisei
Brandsdorfer, cu sec]ia german\ a
teatrului sibian.

Alte premiere care vor avea loc
la Sibiu `n acest an s`nt Hamlet, `n
regia lui Radu Alexandru Nica, a[-
teptat pentru 15 martie Cyrano
de Bergerac, `n regia lui Vlad
Massaci, [i Ast\zi nu se fumeaz\,
regia Gavriil Pinte, dup\ poezii de
Iustin Pan]a [i Mircea Iv\nescu, `n
timp ce Andriy Zholdak va monta
Gogol, la toamn\, titlul fiind deo-
camdat\ secret.

De asemenea, teatrul sibian va
colabora cu viitoarele Capitale Cul-
turale Europene. „S`ntem `n trata-
tive cu Liverpool, Capitala Cultu-
ral\ European\ 2008, pentru pre-
zentarea a cinci spectacole, `n va-
r\, cel mai probabil `n iulie“, a
m\rturisit Constantin Chiriac. Este
vorba despre Balul, Electra, Via]a
cu un idiot, A[tept`ndu-l pe Godot
[i Nasul. Teatrul din Sibiu are `n
acest moment 56 de titluri `n
repertoriu. (Veronica D.
Niculescu)

Elena Vl\d\reanu

......cc\\ ddiinn 11009944,, cc`̀nndd,, ppoottrriivviitt uunnoorraa,, aa
ffoosstt pprriimmaa ddaatt\\ ppoommeenniitt ccaarrnnaavvaalluull `̀nnttrr-
uunn ddooccuummeenntt ooffiicciiaall,, eessttee pprriimmaa eeddii]]iiee
cc`̀nndd oorrggaanniizzaattoorriiii oo rruupp ccuu ttrraaddii]]iiaa [[ii iinn-
vviitt\\ oo ]]aarr\\ ss\\ ffaacc\\ pprrooggrraamm aarrttiissttiicc llaa
VVeennee]]iiaa.. Cei mai mul]i care m\ `ntreab\
cum a fost nu mai a[teapt\ s\ le [i r\s-
pund: „Am v\zut [i eu la televizor, a fost
mult\ ]ig\nie“. Prima dat\ nu `n]eleg la
ce se refer\ [i iau cuv`ntul `n sensul lui
de „g\l\gie, h\rm\laie“. „Da, normal c\
a fost, erau mii de oameni acolo.“ „Nu,
dar am v\zut la televizor c\ au dus aco-
lo mul]i ]igani s\ c`nte“, continu\ finul
observator, `nso]indu-[i cu o str`mb\tu-
r\ din nas remarca.

Am citit [i printre comentariile l\sate la
articolele despre carnaval din „România
liber\“: pe oameni i-a deranjat cel mai
mult c\ `n programul României la Vene-
]ia [i-au f\cut loc ]iganii. Se simt leza]i c\
organizatorii programului României la Ve-
ne]ia au `ntre]inut con[tien]i o confuzie:
aceea `ntre români [i romi, pe care i-au
trimis ca ambasadori ai culturii române.

Cum s\ aprecieze optim italienii cultura
român\, c`nd ceea ce v\d – adic\ Fanfa-
ra {avale, Marius Mihalache [i Shukar
Collective – nu este tradi]ional româ-
nesc, ci tradi]ional rom? Pentru muzica
noastr\ popular\ nu a fost loc ̀ n Pia]a San
Marco, a fost pentru muzica ]ig\neasc\.

Ei bine, ]in s\ le spun celor at`t de `n-
grijora]i de cum au putut italienii s\ dis-
ting\ cultura româneasc\ de cea rom\
c\ acestora pu]in le-a p\sat. C\, dac\
chiar trebuie s\ vorbim `n termeni de
autentic [i inautentic, atunci nimic nu a
fost mai autentic la Vene]ia, printre m\[ti
[i costume, printre false identit\]i [i fal-
se chipuri, printre, mai ales, imagini ale
unei Românii-cum-ne-ar-pl\cea-nou\-
s\-fie dec`t muzica. Organizatorii – Mi-
nisterul Culturii [i Cultelor, Institutul
Cultural Român, Ministerul Afacerilor
Externe [i Ministerul ~ntreprinderilor
Mici [i Mijlocii, Turismului, Comer]ului
[i Profesiilor Liberale – chiar au mers la
sigur aici [i nu au dat gre[. Poate doar
tot `n fa]a unor români, de data asta r\-
t\ci]i prin Pia]a San Marco, care ar fi gus-
tat mai degrab\ ni[te manele dec`t Irina
Sârbu, Marius Mihalache & co.

LA CARNAVALUL DE LA VENE}IA, ITALIENII AU V|ZUT

România cum ne-ar
pl\cea [i nou\ s\ fie
De c`nd m-am `ntors de la Vene]ia, s`nt `ntrebat\ de
diver[i cunoscu]i cum a fost. Cei mai mul]i [tiu c\ am
prins acolo carnavalul. Cei mai mul]i au v\zut imagini la
televizor, au citit `n pres\. Cei mai mul]i [tiu ce trebuie s\
[tie, adic\ informa]iile care s-au tot vehiculat `n aceast\
perioad\: c\ România a fost invitat\ special\ `n acest an...
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Mihai M\laimare le-a spus celor prezen]i la spectacolul Teatrului
Masca din San Marco o „frumoas\ poveste româneasc\“: `n fiecare
duminic\, tinerii ]\rani se adun\ `n fa]a bisericii, `mbr\ca]i `n
straie de s\rb\toare, `ncing hora [i `[i aleg viitoarele so]ii.
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A[a-cum-ne-ar-pl\cea-nou\-s\-fie.
Teatrul Masca [i spectacolul din
San Marco, la scena principal\.

Lume mult\, curio[i, aparate de fotogra-
fiat. ~n deschiderea spectacolului, Mihai
M\laimare ]ine s\ le spun\ celor pre-
zen]i o „frumoas\ poveste româneasc\“:
`n fiecare duminic\, tinerii ]\rani se a-
dun\ `n fa]a bisericii, `mbr\ca]i `n straie
de s\rb\toare, `ncing hora [i `[i aleg vii-
toarele so]ii. Fotografiile expuse `n Pavi-
lionul Italiei din Gr\dinile Bienalei, Pa-
vilion pus la dispozi]ia României pe toa-
t\ perioada carnavalului (25 ianuarie –
5 februarie): peisaje `nsorite, biserici
sc\ldate `n lumin\, tinere `mbr\cate `n
ii, arca[i care `[i `ntind arcurile spre cer.
Eterna [i fascinanta [i inautentica Ro-
mânie.

B\utur\. ~n Pavilionul Italiei, pro-
gramul `ncepea pe la 22.00, `n fie-
care sear\. Punctualii se plictiseau

`n zece minute-un sfert de or\ [i o `ntin-
deau. Petrecerea `ncepea de la 12.00 `n
sus. Nu aveai voie s\ intri nici m\car cu
o sticlu]\ de ap\. E drept, oamenii nu cu
ap\ `ncercau s\ intre, ci cu butelci de
vin, rucsaci `n care `nc\puser\ de la zece
cutii de bere `n sus, cu sticle de votc\.
Spectacolul oferit de b\utori, cu toate ter-
tipurile folosite `n fa]a gardienilor, meri-
t\ o not\ special\. ~n Pavilion, pre]uri mai
mari ca `n ora[ cu vreun euro [i ceva.

Chat qui rit. Marea ]eap\ pentru
turi[ti economi. Mascat `ntr-un
„self service“ ieftin chiar `n spa-

tele Pie]ei San Marco, cu un spa]iu in-
credibil de mare [i m`nc\ruri incredibil
de ar\toase, te trezeai c\ pl\te[ti pe un
pr`nz minuscul 20 de euro, mai scump
ca la un restaurant din acela[i centru.
Pentru nostalgici, ca mine: aici am m`n-
cat c`nd am fost prima oar\ la Vene]ia,
acum vreo [ase ani, [i l-am re`nt`lnit pe
chelnerul simpatic care ne-a c`ntat la
mas\: la fel de vesel, dar mai obosit, mai
buh\it.

DJ. Godjira, Electric Brother, DJ Va-
sile. Cam plicticos, uneori, cam
prea de ni[\ pentru carnaval.

Explica]ie (vezi Incomod). Admi-
nistratorii Pavilionului Italiei nu
au dat voie s\ fie amplasate scau-

ne, nici m\car ni[te perne.

Florian. Cafenea celebr\, `n Pia]a
San Marco, cu pre]uri pe m\sura
celebrit\]ii (o cafea `n jur de 10

euro, iar un ceai – pentru o persoan\,
cum se specifica foarte clar `n meniul a-
fi[at la intrare, 20 de euro). Transfor-
mat\ pe perioada carnavalului `n vitrin\
pentru domnii [i doamnele (majoritari
francezi, elve]ieni [i americani) care au
investit mici averi `n impresionante cos-
tume de epoc\ Louis XIV. ~n cafenea,
foarte teatrali, proprietarii costumelor
`ntor[i `n timp, pe trotuar, turi[tii pu[i
pe pozat.

Girocita. Ruta unui vaporetto `n ju-
rul ora[ului. Dac\ te orientezi
prost, ri[ti s\ r\m`i ore bune `n

vaporetto, c`nd, de la un punct `ncolo,
ai putea merge foarte u[or pe jos. GGiiuu-
ddeeccaa. Pe un `ntuneric de-]i b\gai m`inile
`n ochi am c\utat o expozi]ie. Nu era
at`t de t`rziu, p`n\ `n 20.00, c`nd se `n-
chidea, dar am nimerit `ntr-o zon\ in-
dustrial\ [i pustie, c\ ne-am angoasat
pu]in p`n\ am ajuns din nou `n San
Marco. PPaallaazzzzoo GGrraassssii: expozi]ie de

mare succes, Romanii [i barbarii, cu `n
jur de 2.000 de obiecte din `ntreaga
lume, inclusiv din România, reprezenta-
tive pentru Imperiul Roman [i pentru
apusul lui.

Hart\. Incredibil, func]ioneaz\. A-
t`ta timp c`t nu ie[i `n afara h\r]ii
[i nu cau]i g`g`lice de poduri.

Incomod. S\ vezi scurtmetraje româ-
ne[ti – propunere bogat\ [i intere-
sant\, tot `n Pavilionul Italiei – din

picioare. O sal\ mare [i rece, `n care nu
se mai auzea absolut nimic (ghinionul
românilor, pentru ceilal]i era subtitrare)
c`nd `ncepeau dj-ii. Plus c\ amor]eai,
st`nd `ntr-o r`n\ [i uit`ndu-te la Visul lui
Liviu. (vezi EExplica]ie)

Joc. Cea mai amuzant\ `ndeletnicire
c`nd mai e[ti cel pu]in cu o per-
soan\: la prima intersec]ie, unul din-

tre voi spune `n ce parte merge]i [i tot
a[a. Nu ai nici o [ans\ s\ te r\t\ce[ti, dar
nici nu [tii unde po]i ajunge. Misterios
[i nea[teptat. De `ncercat.

Libr\rii. Unii spun c\ s`nt multe [i
fabuloase. La noi a fost a[a: ne ju-
cam (vezi mai sus), am intrat pe o

stradel\ [i am z\rit o pisic\ mutant\. M\
duc dup\ ea, ea intr\ `n libr\rie, eu du-
p\ ea, v`nz\toarea „Bona sera“, eu r\s-
pund cu ochii dup\ m`]\, intr\ [i b\ie]ii
`n libr\rie, tot dup\ pisic\, „nice cat“ zic,
„I know, I know“, zice v`nz\toarea. P`n\
la urm\, am pus m`na pe o c\rticic\, m-am
uitat pe pre] [i am cump\rat-o. Exerci-
ces de style, Raymond Queneau.

M\[ti. La mod\: costumele stil
Louis XIV. Clasic: masc\ alb\,
tricorn [i pelerin\ neagr\, stil

Casanova. Alternativ: uniformele de gu-
noieri, de preo]i catolici, salopetele pen-
tru deratizare, m\[tile române[ti care se
vindeau la Palazzo Correr. Costumul
perfect: Maria Antoaneta, care chiar a
luat premiul la parada m\[tilor, mai ales

c\ fata chiar sem\na cu Kirsten Dunst,
interpreta Mariei Antoaneta `n filmul
Sophiei Coppola. Costumul meu prefe-
rat: omagiu lui Paul Klee, un ceva f\cut
din reproduceri textile ale unor lucr\ri
semnate de Klee. Tematic: grupuri de
persoane costumate pe aceea[i tem\. Cei
mai simpatici: un grup de [obolani. Ce
ne-am luat noi: tricorn (6 euro), masc\
de dantel\ pentru ochi (4 euro), o coa-
fur\ (23, fooooarte mult, dar de sen-
za]ie!).

Numeros. Localnicii spun c\ anul
acesta nu a fost at`t de mult\ lu-
me. C\, fiind an bisect, carnava-

lul a `nceput mai devreme ca `n al]i ani
pentru a se termina de Mardi gras (ulti-
ma zi `nainte de postul Pa[telui, care `n-
cepe cu Miercurea cenu[ii) [i c\ oamenii
nu s-au ref\cut pe deplin financiar dup\
s\rb\torile de iarn\. Oricum, e o lege ne-
scris\: cine vine de Cr\ciun [i Revelion
la Vene]ia, nu vine de carnaval. Presa
din Peninsul\ a insistat pe num\rul mic
de turi[ti veni]i la aceast\ edi]ie, „doar“
60.000. Nu vreau s\-mi imaginez cum
este carnavalul atunci c`nd s`nt mul]i
turi[ti, dac\ a[a, cu „pu]ini“, `]i lua ju-
m\tate de or\ s\ ajungi dintr-un cap\t al
str\zii, `n cel\lalt.

Orar. La 23.00 cu greu mai g\se[ti
ceva deschis, chiar [i `n centru.

Pre]uri mari [i foarte mari. O pizza
nu coboar\ sub 8 euro [i e mai
proast\ ca la Bucure[ti: nu visa]i c\

funghi vor fi altfel dec`t din conserv\,
iar [unca altceva dec`t un parizer ordi-
nar. Tiramisu nici mai bun, nici mai r\u
dec`t \la d`mbovi]ean, iar `nghe]ata mai
proast\ chiar [i dec`t aia care se vinde la
noi, `n Cora. O masc\ e vreo 20 de eu-
ro dac\ te gr\be[ti. Pe Burano, o iei cu
5, iar dac\ te mul]ume[ti cu unele sim-
ple, doar de ochi, le po]i g\si `ntre 1 [i
4 euro.

Românesc: singura cer[etoare din
San Marco. Tricolorul plimbat `n
jurul Pie]ei `n timpul spectaco-

lelor române[ti. Mo]\iala la teatru, la Vi-
sul lui Dan Puric. ~ndr\zneala de a dan-
sa pe muzica Shukar Collective c`nd ni-
meni nu [tie ce-i asta. Ziari[tii care au
sarcin\ de serviciu s\ caute români [i s\
vorbeasc\ cu ei, c`nd de interes ar trebui
s\ fie chiar carnavalul.

Serviciile – de toat\ jena. Oamenii
s`nt dr\gu]i, nimic de zis, dar tot
timpul ai impresia c\ trebuie s\

faci rapid ceea ce faci, fie c\ m\n`nci sau
cau]i suveniruri, pentru c\ un alt turist
a[teapt\ s\-]i ia locul. M`ncarea proast\
[i scump\, dar deja am scris despre asta.

{i pu]in\ etimologie: „carnaval“ ar
veni din expresia latineasc\ „carnis
laxati“, care a devenit `n italiana

veche „carnasciale“, `nsemn`nd „renun-
]area la carne“, care f\cea referire at`t la
„pl\cerile trupe[ti“, c`t [i la alimentul
carne, perioada de la Cr\ciun p`n\ la
Mardi gras fiind asociat\ cu ambele sen-
suri ale cuv`ntului.

Transport. Fii de[tept [i ia-]i abo-
nament de la aeroport. Dac\ ai
sub 29 de ani, te chemi junior [i

un abonament pe toate liniile, vaporetto
[i bus, pe Lido, `n Vene]ia, spre insule
(Murano, Bunaro, Torcello) [i `n Mestre
e 22 de euro. ~n San Marco nu mai ai re-
ducere [i cost\ 30. Dac\ o iei pe jos p`n\
la Giardini `l iei cu 31. Aten]ie la con-
trolori!

}epe. ~n pre]uri este inclus [i bac[i-
[ul, a[a c\ nu te apuca s\ mai la[i
`n plus fa]\ de ce ]i se cere. Cel

mai nepl\cut: `ntr-o c`rciumioar\ `n Mu-
rano, c`nd b\iatul de la bar a sc\pat o
buc\]ic\ de pizza [i a pus-o la loc `n far-
furie, crez`nd c\ nu-l vede nimeni. Eu l-am
v\zut, dar mi-a fost ru[ine s\-i cer s\
mi-aduc\ alta.

Underground. San Marco a fost
mainstream [i, din p\cate, `n cea
mai mare parte a timpului, nefo-

losit\. Distrac]ia adev\rat\ era de partea
cealalt\ a Canal Grande, `n pia]a de pe[-
te, la scena mic\, unde se adunau foarte
mul]i tineri, b\utura era ieftin\ [i bun\
(celebrul [pritz vene]ian, care dup\ unii
se face din campari [i sifon, dup\ al]ii
cu bere sau vin, era 1,80 euro), iar mu-
zica se putea ivi de oriunde. ~ntr-o sea-
r\, un b\iat `[i `mbr\case cd-player-ul
`ntr-o cutie de lemn, l-a `nc\rcat pe un
c\rucior, pe care `l plimba pe Podul Ri-
alto `nspre pia]a de pe[te [i oamenii
dansau `n jurul lui. Cute!

Vigilen]\. Casc\ bine ochii `n ce a-
utobuz urci, mai ales dac\ e[ti
obosit.

~n ultima sear\, am zis hai s\ lu\m a-
utobuzul p`n\ la hotel, de[i era doar
la vreo 10 minute de mers pe jos.

Dup\ jum\tate de or\, eram `ngrozi]i,
`ntr-un loc inexistent pe hart\, ̀ ntr-o pus-
tietate de neimaginat, blestem`nd momen-
tul `n care am avut geniala idee de a ur-
ca `n autobuz.

WC. Obligatoriu s\ [tii unde
s`nt, c`te s`nt [i c`t cost\. Un-
ele s`nt gratuite, altele `nchid

`n timpul nop]ii, altele s`nt de neg\sit,
iar la altele nu intri dec`t cu monede.
Oricum, s`nt foarte pu]ine. Dac\ ajungi
pe Burano, este unul dintre cele dou\ o-
biective de pe hart\: un muzeu [i un wc.
S`nt [i plasate unul l`ng\ altul. Distrac-
]ie: s\ urmezi s\ge]ile de pe asfalt [i s\ te
treze[ti, dup\ un sfert de or\ de chin, `n
fa]a unui lac\t. Solu]ie: mai sco]i din
buzunar 3,5 euro, mai cau]i o c`rcium\,
`]i mai iei o b\utur\ [i mergi acolo.

Deplasare realizat\ cu sprijinul 
Institutului Cultural Român

Dic]ionar româno-vene]ian



Daniel Knorr

MM\\ aaffllaamm `̀nn NNeeww YYoorrkk ccuu oo bbuurrss\\ ggeerrmmaa-
nn\\ ((DDAAAADD)) [[ii aamm ffoosstt iinnvviittaatt ddee pprriieetteennuull
mmeeuu,, aarrttiissttuull ddaanneezz JJeennss HHaaaanniinngg,, ss\\

ppaarrttiicciipp llaa oo eexxppoozzii]]iiee oorrggaanniizzaatt\\ ddee eell `̀nn
CCooppeennhhaaggaa,, iinnttiittuullaatt\\ UUppddaattee.. Expozi]ia
se desf\[ura cu ocazia numirii ora[ului
Copenhaga „Capital\ Cultural\ Europe-
an\ 1996“ [i urm\rea `ntrunirea a peste

70 de artiste [i arti[ti folosind o varia]ie
de medii. M-am g`ndit c\ ceea ce ar mai
lipsi ar fi un talcioc multicultural `ntr-o
manifesta]ie a[a de vast\. Am g`ndit un
concept numit „Worldmarket“.

Acest concept are la baz\ prelungirea
unei practici locale de supravie]uire a unui
individ `n afara societ\]ii la un nivel glo-
bal. ~n acela[i timp, doresc s\ validez a-
ceast\ prelungire din punct de vedere eco-
nomic [i spiritual prin implicarea specta-
torului ca actor la desf\[urarea progra-
mului.

~i transpunem pia]a la
nivel interna]ional

Chris Gamble se nume[te persoana cu
care lucrez. ~mi place mult. Este fin, in-
teligent, are un umor naiv [i o inim\ ma-
re. Practica lui de zi cu zi o reprezint\ mer-
sul prin zonele mai bune ale ora[ului, a-
dic\ prin uptown Manhattan, [i g\situl
diferitelor lucruri prin gunoaie sau str\zi.
Aceste lucruri s`nt analizate de el dup\ ce
valoare ar putea s\ mai aib\ `n contextul
pie]ei de strad\ din downtown. Acolo le
vinde la pre]uri mici. Este o varietate ma-
re de obiecte care ies la suprafa]\. El le
stocheaz\ `ntr-un depozit pe care [i l-a
f\cut `ntr-un tunel de metrou `n Broo-
klyn, la vreo o sut\ de metri de sta]ia
York Street, `n interior. Acolo are
aproape dou\ mii de discuri, mobil\,
chiar [i un loc unde doarme [i multe alte
lucruri pe care le-a str`ns `n ultimii 4 ani.
Am trimis 50 de kilograme de lucruri la
Copenhaga. Acolo vor fi a[ezate pe mese
pentru public. Printr-un sistem de
transmisie din World Trade Center vom
lua leg\tura cu publicul de acolo [i Chris
`[i va vinde bunurile vizitatorilor expo-
zi]iei. ~i transpunem pia]a la nivel in-
terna]ional.

El ia intensiv droguri uneori, adic\

50 DE
KILOGRAME
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Am trimis 50 de kilograme de lucruri la Copenhaga. Acolo vor 
fi a[ezate pe mese pentru public. Printr-un sistem de transmisie
din World Trade Center vom lua leg\tura cu publicul de acolo [i
Chris `[i va vinde bunurile vizitatorilor expozi]iei.
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BIBLIOTECA DIN PETRILA DE ION BARBU

WORLDMARKET
(Pia]\ mondial\)

S`nte]i invita]i s\ comenta]i pe marginea
paginilor dedicate campaniei, prin e-mail:

supliment@polirom.ro, pe site-ul
www.supliment.polirom.ro – sec]iunea

„Artistul asociat“ sau prin po[t\: Ia[i, B-dul
Carol I, nr. 4, etaj 3, CP 266. 

Data limit\ de expediere a mesajelor: 
26 februarie.

C`[tiga]i unul dintre cele dou\ volume Carte de artist oferite de Daniel Knorr!

La `nceput am crezut c\ nu am `n]eles bine, 
c\ Daniel Knorr va scrie o fic]iune despre un
proiect pe care l-ar dori posibil. C`nd am citit
textul [i am v\zut imaginile, totul era pe bune:
bazarul ridicat la nivel global, folosind cele mai
noi tehnologii ale vremii (o adev\rat\ aventur\
s\ faci asta `n 1996).

Acolo unde serviciile sociale americane sau
McLuhan [i satul s\u global nu reu[esc, Knorr
poate. {i asta f\r\ a avea nimic normativ `n el.
Cu o grij\ pe care nici feminismul nu o credea
posibil\, el nu modific\ o realitate: Gamble [i
Knorr fac ceea ce [tiu s\ fac\ dintotdeauna. {i
aici apare `ntrebarea: restul spectatorilor, cei
care dau form\ operei `n desf\[urare, fac [i ei ce
[tiu mai bine? Dac\ da, ne-am ars. Dac\ nu, tot
ne-am ars. (C.V.)

Daniel Knorr, octombrie 2007

22 martie 1996
Transmisie direct\ prin fibr\ ISDN
World Trade Center One, NYC, USA – Update, 
Turbinehallen, Copenhagen, Danemarca
13.00 – 16.00, ora Americii
Coopera]ie cu Chris Gamble, un v`nz\tor ambulant 
din New York City
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www.supliment.polirom.ro

Practica lui de zi cu zi o reprezint\ mersul prin zonele mai bune ale ora[ului,
adic\ prin uptown Manhattan, [i g\situl diferitelor lucruri prin gunoaie sau
str\zi. Aceste lucruri s`nt analizate de el dup\ ce valoare ar putea s\ mai aib\
`n contextul pie]ei de strad\ din downtown. Acolo le vinde la pre]uri mici.
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CHRIS GAMBLE
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ARTISTUL ASOCIAT
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SS\\pptt\\mm`̀nnaa 33 – Criticii despre...

SS\\pptt\\mm`̀nnaa 44 – Colegii de    
breasl\ despre...

„Suplimentul de cultur\“ a
lansat o campanie nou\:
„Artistul asociat“. Timp de
o lun\, un artist selectat de
echipa revistei va fi promo-
vat `n paginile publica]iei,
cititorii put`nd stabili o
rela]ie direct\ cu acesta.

» IANUARIE: FLORIN PIERSIC
JR. Creatorul unui spectacol
de referin]\ pentru zona
underground – Sex, Drugs,
Rock&Roll. Coordonatorul
lunii: Mihaela Michailov.

» MARTIE: MANUEL PELMU{.
Performer [i coregraf
permanent interesat de
implica]iile dansului `n
spa]iul social [i cultural
românesc. ~ntre 21 [i 24
februarie particip\ cu
spectacolul Still Lives, creat
`mpreun\ cu al]i trei
coregrafi, la Platforma
Dansului German de la
Hanovra. Coordonatorul
lunii: Mihaela Michailov.

coca [i crack, dar se poate controla `nc\.
I-am dat 30 de dolari `nainte. A disp\rut
5 zile. Proiectul este poim`ine. Nervos
sau necontrolat? M\ duc la Court of Man-
hattan s\ aflu dac\ e la zdup. Nu e. M\ mai
lini[tesc, `ns\ nu am verificat `nc\ Broo-
klinul. Acolo `[i are ad\postul, l`ng\ [i-
nele de metrou `n tunel. ~l v\d din nou
la strad\ intersec]ie cu Houston street. E
un pic d\r\p\nat, dar `n via]\. Mi-a spus
c\ a fost la zdup `n Brooklyn pentru 2
zile. Luase crack. Mergem la el acas\ `n
tunelul de metrou. Este la prima sta]ie
`n Brooklyn. Intr\m cu lanterna. Mergi
`n tunel vreo 5 minute dup\ ce p\r\se[ti
sta]ia. E un loc mare la subsol, `ns\ n-a[
prea vrea s\ stau acolo. Gaura lui e ars\.
Totul este cenu[\. Haine, mobil\, lu-
cruri. A l\sat o ]igar\ sau un foc deschis.
I-am propus s\ se mute la mine.

Un fel de performance
transmis `n direct pentru
un show din Copenhaga

~n 2 zile `ncepe „tranzac]ia“. S`nt curios
[i un pic nervos. Nu prea e clar dac\ `l
va l\sa cu actul lui de ajutor social. Am
un costum pe care l-am luat de la un
magazin care vinde lucruri de pe tim-
puri, [i este din anii ‘40. Este gri [i are o
form\ care te face s\ te sim]i ca `n filme.
Chris are un costum asortat. S`nt diferi-
te lucruri din garderoba mea.

Juc\m [ah. E tare. M\ cam bate. Nu
c\ nu ar fi u[or s\ m\ ba]i, dar e foarte
bun. {i-a c`[tigat uneori p`inea cu asta.
Am repetat tot ce trebuie s\ facem m`i-
ne. Ne scul\m. Bem cafeaua [i ne `mbr\-

c\m. Chris arat\ bine. S`nt m`ndru ̀ ntr-un
fel. Are atitudinea de a fi renun]at la via-
]a de strad\. Poate este gre[it ceea ce g`n-
desc. De ce s\ `l conving s\ nu tr\iasc\
pe strad\? Poate este o form\ de rezis-
ten]\ `mpotriva societ\]ii. {i `i stric
jocul. Nu [tiu. Plec\m cu metroul.

T\cem. S`ntem concentra]i. M\ g`n-
desc la toate [i la nimic. Am ajuns `n sta-
]ia de sub World Trade Center. Mergem
cu pa[i hot\r`]i spre intrare. Ar\tam ID-ul
[i primim fiecare un sticker de intrare.
Prindem ascensorul [i ne oprim la etajul
55. Este o tr\ire frumoas\ `n asta.

La etajul 55 m\ a[teapt\ Ken. Are la
dispozi]ie spa]iul 3 ore pentru mine.
Ne-am `n]eles pe baza unor desene pe
care le prime[te pentru website-ul lor.
Este o firm\ de visual communications
din Washington D.C. De obicei, pun li-
nii de convorbire video pentru membrii
guvernului. I-am spus c\ ce facem este
un fel de performance pe care `l trans-
mit `n direct pentru un show din Co-
penhaga. ~mi arat\ camera de filmat [i
cum func]ioneaz\ sistemul pe care `l fo-
losim: Picture Television. Camera de
luat vederi are pozi]ii stricte care pot fi
programate. Apoi, ap\s`nd un buton,
camera se duce exact `n vinclul ales `na-
inte. Asta e bine atunci c`nd cineva do-
re[te s\ ia cuv`ntul. Se poate `nregistra o
mic\ regie pe butoane [i camera de luat
vederi poate fi mi[cat\ prin ap\sarea
acestora spre locurile sau personajele a-
lese. M\ g`ndesc s\ fac [i eu a[a. Trans-
misia este deja pornit\ c`nd intr\m. ~i
vedem pe cei din Copenhaga care ne a[-
teapt\. Este tehnicianul lor cu care vor-
besc la `nceput. A f\cut rost de un apa-

rat identic cu al nostru. Facem o trans-
misie pe dou\ canale de telefon [i linie
ISDN. Se v\d numai 15 imagini pe se-
cund\. Altfel era prea scump. Ecranul
are o imagine principal\ total\ [i una mi-
c\ integral\ jos dreapta. Imaginea mare
este din locul de unde se transmite. Ima-
ginea mic\ este de la locul „subiectului“,
adic\ acolo unde ne afl\m la moment,
`n fa]a aparatului. Vine [i prietenul meu
Jens Haaning, care m-a invitat s\ fac
lucrarea. Ne bucur\m c\ putem vorbi
a[a „lux“, cu imagine. La Copenhaga
este mult\ lume care a[teapt\ s\ `nceap\
transmisia.

Chris [i-a luat locul `n scaun [i savu-
reaz\ un pui cu garnitur\. Le g\sise pe
l`ng\ camera de emisie, r\mase de la un
catering f\cut pentru al]ii `nainte. Avem
[i vin ro[u. D\m drumul la treab\, `n
acela[i timp [i la `nregistrare.

Un pa[aport american este la toc-
meal\. Se dau 10 $ pentru asta. Unul ru-
sesc ar fi mai scump.

Cam totul se duce pentru bani rela-
tiv pu]ini, dar se duce. E ca pe strad\ `n
Danemarca. Deci ne-am transpus `ntr-
un fel acolo. Imaginea `[i „ia“ sau ob]ine
un loc `n societate, cuprinde un loc
acolo. Acum, dup\ 11 ani, a[ zice c\
imaginea transmis\ se materializeaz\ `n
societate. A[a [i cu banii.

Avem un b\iat care e crainic acolo [i
animeaz\ un pic lumea s\ vin\ la deal.
El prime[te banii c`[tiga]i de Chris, iar
eu `i dau banii lui Chris imediat. Tran-
zac]ie direct\. Lumea se `nghesuie `n fa-
]\ [i vine cu tot felul. De fapt, oamenii
se prezint\ mai mult. Este ca o pies\.
Pentru un ruj, Chris prime[te un s\rut

al unei fete blonde. A venit cu buzele l`n-
g\ camera de filmare [i a s\rutat-o. To]i
]ip\. Vin dup\ aceea mul]i oameni s\
cumpere ceva. Este interesant pentru c\
aici, acum, `n New York st\ un om fa]\ `n
fa]\ cu o sec]iune social\ din Copenha-
ga, alc\tuit\ din diferitele caractere care
se prezint\ `n aceast\ lucrare. Deci el este
vizionat de aceast\ sec]iune social\ [i el
o vizioneaz\ la r`ndul lui. Prin faptul c\
este `nregistrat\, ac]iunea se perpetuea-
z\ [i din punct de vedere istoric.

Chris the legend

Chris a f\cut vreo 180 de dolari. Au ve-
nit 10 invita]i la camera de transmisie
din WTC. Deschiderea a fost modest\.
Dup\ asta am mers cu to]ii la Stingy Lulu´s,
un local pe St. Marks Street `n East Villa-
ge. Chris vorbea s\ mergem `ntr-o gaur\
de opium din Chinatown. El [tie ora[ul,
mi-a spus c\ face numai 100 de dolari [i
c\ nu ai voie s\ iei mai mult cu tine. C\
te scoli f\r\. Chris e tentat, `ns\ planul de
a merge la discoteca The Tunnel e mai ta-
re. M\ bucur [i eu, chestia cu gaura de o-
pium m\ cam depresa. A[a c\ am luat-o
spre The Tunnel. Acolo g\sim o gloat\ de
vreo 200 de oameni pe strad\ care a[teap-
t\ s\ intre. Nu mi[c\ nici `n fa]\, nici `n
spate. Chris se duce direct la poart\. Acolo
este cunoscut de to]i. Chris the legend. E
tare. Intr\m imediat. Discoteca e un ora[
interior. Cred c\ e o strad\ interioar\.
Multe locuri unde se danseaz\. M\ g`n-
desc s\-i spun s\ `[i ]in\ banii [i s\ st\m
a[a s\ ne uit\m mai mult. Reu[esc s\-l
conving par]ial. Se face diminea]\ [i ne
`ntoarcem la mine, `n East Village.



„Trebuie s\ le deschidem u[ile, nu s\ le `nchidem. Trebuie s\ fim
deschi[i influen]elor din afar\ [i s\ `i l\s\m pe autori s\ fac\
parte din literatura noastr\.“
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Cum a]i ales tema acestui seminar
[i care au fost criteriile pentru se-
lec]ia autorilor?

Tema are dou\ surse bine definite. Bri-
tish Council urm\re[te de mai mult\

vreme s\ aduc\ `n dezbatere mi[c\ri
contemporane `n literatur\, precum
[i teme contemporane. Una dintre te-
me este migra]ia, iar aceasta m-a in-
teresat [i pe mine foarte mult pentru
c\ este una de mare actualitate, `n

condi]iile `n care `n Marea Brita-
nie tr\iesc mul]i autori ce pro-

vin din fostele colonii, din
fostul Imperiu. De cele mai

multe ori, ace[tia au pri-
mit o educa]ie foarte bu-
n\, fiind din clasa de mij-
loc. Iar pentru ]\rile lor,
faptul c\ s-au mutat re-
prezint\ o pierdere real\,

`[i pierd speciali[tii `n do-
menii variate. Faptul c\ se
apuc\ de scris `n Marea
Britanie, `n englez\, `mbo-
g\]e[te literatura noastr\,
dar acesta are [i un impact

puternic asupra felului `n
care se scrie, `n mod tradi-
]ional, literatura aici – `[i are

r\d\cinile `ntr-un fel de a fi
foarte britanic. E foarte fru-

mos s\ fii `nr\d\cinat pre-
cum Alice Oswald, dar

asta `nseamn\ s\ a-
duci `n literatura ta

[i setul de valori
morale, tradi]ii-

le locului din

care provii. {i atunci apari]ia acestor
scriitori pare c\ `]i pune `n pericol
aceste tradi]ii, care s`nt mai presus de
scriitur\. Unul dintre poe]ii respon-
sabili pentru acest fenomen provine
din secolul al XIX-lea, este vorba de-
spre William Wordsworth. Acesta a
fost un c\l\tor, a tr\it Revolu]ia Fran-
cez\ pe propria piele – probabil era
spion britanic –, a fost implicat `ntr-o
rela]ie sentimental\ cu o fran]uzoaic\
de care era foarte `ndr\gostit. Apoi s-a
`ntors acas\ [i a scris mare parte din po-
emele sale.

S`nt ace[ti autori emigran]i pericu-
lo[i pentru cei n\scu]i `n Marea
Britanie?

S`nt foarte periculo[i, de[i termenul
este pu]in exagerat. Trebuie `ns\ s\ le
deschidem u[ile, nu s\ le `nchidem. Tre-
buie s\ fim deschi[i influen]elor din a-
far\ [i s\ `i l\s\m pe autori s\ fac\
parte din literatura noastr\.

Autori precum E.A. Markham sau
Leila Aboulela s`nt percepu]i ca
f\c`nd parte din peisajul literar sau
s`nt percepu]i ca exotici?

Da, e o chestiune interesant\. Cei doi
s`nt publica]i de edituri importante,
dar `n acela[i timp s`nt percepu]i ca
emisari `n scris ai culturii din care
provin. Cred c\ E.A. Markham este
foarte con[tient de acest lucru [i asta
l-a determinat s\ elaboreze antolo-
gii, s\ scrie `n reviste, s\ insiste

asupra particularit\]ilor literaturii scri-
se `n englez\ de c\tre cei proveni]i,
ca [i el, din Arhipelagul Caraibelor.

S\ revenim la motivul pentru care
a]i ales tocmai ace[ti autori... 

~i citeam `nainte pe fiecare dintre ei cu
mult\ pl\cere [i aten]ie. Fiecare din-
tre ei a luat literatura la modul per-
sonal [i acord\ mult\ aten]ie stilului.
Prin urmare, lupta cu limba `n care
scriu are o mare pondere `n efortul
lor. To]i vin din diverse culturi [i pen-
tru nici unul dintre ei nu are limba
englez\ literar\ la degetul mic. Mi-a
f\cut mult\ pl\cere, prin urmare, s\
`mp\rt\[esc ace[ti autori [i partici-
pan]ilor la „Walberberg Seminar“.

Nu a]i c\utat autori de best-
selleruri.

Nu, pentru mine ei s`nt staruri, nu cei
care v`nd multe exemplare. {tiu mul]i
autori de bestselleruri care scriu ba-
nal, neangajat, facil. {i dac\ `i c\ut\m
pe acei autori pasiona]i, aten]i la stil,
la mo[tenirea cultural\ pe care o
poart\ cu ei – atunci cei cinci s`nt
ale[ii. Am avut `n cele trei zile de se-
minar un amestec de autori de proz\
[i poezie. Dar to]i au un sim] liric dez-
voltat, indiferent de forma `n care
scriu [i asta pre]uiesc probabil cel mai
mult la ace[tia. E.A. Markham are
abilitatea de a se juca `n registre foar-
te diferite – poate fi amuzant [i ener-
vat `n acela[i timp. Alice Oswald este
o scriitoare experimental\ [i `mi place
c\ nu este niciodat\ mul]umit\, tot
timpul vrea s\ mearg\ `n profuzime.
~n opera ei p`n\ [i vidul pare s\ aib\
o voce a sa. Steven Knight `mi place
pentru forma poeziei sale [i pentru

felul `n care folose[te rima [i con-
denseaz\ limba. Andrew Cowan
este prototipul perfec]ionistului.
Nu-[i va publica nici una dintre

c\r]i p`n\ nu o va fi rescris de 40-50
de ori. E foarte bine s\ existe autori
care nu-]i `mp\rt\[esc opera lor p`n\
nu au con[tiin]a c\ aceasta este per-
fect\.

Care a fost ideea ini]ial\ a seminaru-
lui organizat de British Council [i `n
ce au constat transform\rile prin ca-
re acesta a trecut?

Am `nceput cu un seminar desf\[urat la
Cambridge, unul mult mai vechi dec`t
acesta, organizat de Michael Bradbury.
Am lucrat cu el pentru a invita autori `n
Marea Britanie la fiecare doi ani. Apoi
am decis c\ ar trebui s\ `ncerc\m extin-
derea sa ̀ ntr-o alt\ ]ar\, urm`nd ca de pri-
ma sa edi]ie s\ se ocupe acela[i Michael
Bradbury.

De ce `ntr-o alt\ ]ar\?

E o `ntrebare bun\ – aduceam autori `n
Marea Britanie pentru a le vorbi despre
scriitura autorilor no[tri, dar am devenit
interesa]i s\ [i ducem autori `ntr-o alt\
]ar\ din Europa Occidental\. Am `nceput
deci `n 1986 cu primul seminar, desf\-
[urat `ntr-o m\n\stire dominican\, Wal-
berberg, situat\ `ntre Dusseldorf [i Co-
logne [i care avea [i un centru de confe-
rin]e. Scriitorii pe care i-am adus `n Ger-
mania au citit din opera lor [i au discutat
pe marginea acesteia. Specificul acestui
eveniment const\ `n faptul c\ participan-
]ii chiar stau `mpreun\ pentru trei zile [i
chiar pot vorbi cu scriitorii `ntr-un cadru
mai pu]in formal. Mul]i dintre autorii pe
care i-am promovat prin intermediul se-
minarului au fost tradu[i [i publica]i `n
limba german\. Avem de obicei un public
format deopotriv\ din jurnali[ti, critici,
editori, profesori. Anul acesta am decis s\
invit\m nu doar germani, ci [i români,
polonezi, spanioli sau maltezi.

Aceast\ decizie ]ine [i de strategia `n
schimbare a British Council?

British Council s-a dezvoltat ca institu]ie
obi[nuit\ s\ lucreze bilateral, iar acum pu-

~ntre 24 [i 27 ianuarie, la Akademie Schmöckwitz, `n apropierea Berlinului, a avut loc o nou\ edi]ie a „Walberberg
Seminar“, cu participarea a [ase autori britanici contemporani: Patricia Duncker, Leila Aboulela, Andrew Cowan,
Stephen Knight, E.A. Markham [i Alice Oswald. Public\m `n acest num\r un interviu cu scriitoarea Patricia Duncker
despre motivele pentru care a ales tema [i autorii acestui seminar, [i unul cu Jonathan Barker, senior consultant al
departamentului de literatur\ al British Council, despre transform\rile prin care a trecut „Walberberg Seminar“ [i
noile strategii ale institu]iei pe care o reprezint\. Interviuri rrealizate dde GGeorge OOnofrei.

PATRICIA DUNCKER: 

E bine s\ existe autori care
nu-]i `mp\rt\[esc opera lor
p`n\ nu este perfect\



INTERVIU CU
JONATHAN
BARKER
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„Mul]i dintre autorii pe care i-am promovat prin intermediul
Seminarului «Walberberg» au fost tradu[i [i publica]i `n 
limba german\.“
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ne accentul pe ac]iunile ce au drept ]in-
t\ regiunile. Pentru noi, Europa este `m-
p\r]it\ `n regiuni: Europa Occidental\ [i
America de Nord; Rusia `mpreun\ cu
Europa Central\ [i de Nord; Europa de
Sud. Ceea ce `ncerc\m `n acest moment
este s\ le aducem pe cele trei `mpreun\
`ntr-o singur\ regiune european\ [i s\
atragem oameni din toate ]\rile, nu doar
din una singur\.

Pute]i m\sura impactul acestei stra-
tegii?

Tocmai pentru c\ anul acesta nu am in-
vitat la seminar doar germani, ne a[tep-
t\m s\ m\sur\m impactul evenimentului
[i asupra altor ]\ri. ~n ceea ce prive[te
Germania, am constatat c\ o parte dintre
autorii pe care i-am prezentat au fost tra-
du[i. Iar participan]ii la „Walberberg Se-
minar“ trebuie s\ vin\ s\ descopere nu-
me noi, s\ afle lucruri despre literatura
contemporan\ britanic\, nu doar s\ fie a-
tra[i de numele mari. Prin urmare, de[i
punem accentul pe autori, de fapt vrem
s\ oferim o imagine asupra literaturii noa-
stre contemporane – care este una foarte
divers\, multicultural\. O avem pe Leila
Aboulela, de origine arab\, care locuie[te ̀ n
Marea Britanie [i scrie `n limba englez\ –
`ns\ e normal ca opera ei s\ fie foarte di-
ferit\ de aceea a nativilor.

Politica British Council se schimb\ din
c`nd `n c`nd, `ns\ seminarul a supra-
vie]uit. Cum de a rezistat `n acest cli-
mat dominat de schimbarea continu\?

C`nd guvernul se schimb\, Consiliul Ar-
telor – care se ocup\ de biblioteci, mu-
zee etc. – [i British Council – care este o
ramur\ a diploma]iei – nu trebuie s\ se
supun\ ideilor acestuia. Noi decidem ce
[i cum facem. Nu ne ferim de temele con-
troversate, care st`rnesc interesul `n dife-
rite ]\ri.

Cum se face selec]ia autorilor pentru
„Walberberg Seminar“?

Avem un coordonator al seminarului,
care pentru doi ani este Patricia Duncker,
o cunoscut\ romancier\ [i cadru uni-
versitar. ~ns\ po]i ajunge `n aceast\
pozi]ie numai dac\ ai participat anterior
ca autor invitat. Odat\ aleas\ persoana,
discut\m despre autorii pentru care a-
ceasta `[i arat\ interesul [i abia apoi sta-
bilim tema [i ajungem la o `n]elegere.
Patricia a venit cu aceast\ tem\, „Rooted
realities and maps of migration“, care se
refer\ la tema migra]iei, iar apoi s-a a-
juns la cei cinci scriitori, pe care a avut
sarcina de a-i prezenta audien]ei.

A]i adus cu dumneavoastr\ al 15-lea
volum din antologia pe care o edita]i
anual `mpreun\ cu Granta Books din
Londra – The Anthology of New
Writing. Ne pute]i spune mai multe
despre proiect?

Ideea este s\ cre\m, prin intermediul
acestei c\r]i, o imagine de ansamblu
asupra a ceea ce se nume[te literatur\
contemporan\ `n Marea Britanie. Avem
toate genurile literare, dar [i critic\. An-
gaj\m `ntotdeauna o editur\ sau dou\
pentru a se ocupa de selec]ia textelor.
V`nd exemplare `n ]ar\, dar [i peste ho-
tare. Dar British Council achizi]ioneaz\
un num\r foarte mare de antologii, pe
care mai apoi le distribuie prin re]eaua
proprie. Consider\m c\ aceste c\r]i s`nt
reprezentative pentru ce se scrie ast\zi.

A]i v`ndut copyright-uri?

~ntr-adev\r, ne intereseaz\ s\ st`rnim in-
teresul traduc\torilor [i al editorilor din
]\rile str\ine.

Ce se `nt`mpl\ mai departe? Sus]ine]i
traducerea [i publicarea unor c\r]i?

Marea Britanie nu face acest lucru, [tim
c\ multe ]\ri europene au programe de
traducere, programe prin care ajut\ edi-
turile str\ine s\ publice anumite c\r]i.
Motivul e destul de simplu: dac\ studiem
pie]ele de carte europene, mul]i dintre
autorii care se traduc s`nt deja britanici,
au st`rnit deja interes [i au succes comer-
cial. Pentru c\ engleza e o limb\ global\
nu a fost nevoie s\ cre\m un fond special
pentru a `ncuraja traducerile.

Cum `n]elegi s\ lucra]i cu celelalte
birouri ale British Council din lume?

Eu lucrez pentru departamentul de li-
teratur\ [i munca mea const\ tocmai `n
a lucra cu diferitele filiale din ]\rile `n
care exist\ British Council – 110 la nu-
m\r. ~ncerc\m s\ `i ghid\m prin litera-
tura contemporan\, s\ `i sf\tuim s\ fac\
cele mai bune alegeri `n privin]a auto-
rilor pe care decid s\ `i invite `n ]ara lor.
~n multe cazuri, `nseamn\ c\ o ]ar\ sau
o regiune pot fi mai ales interesate `n a `n-
curaja lectura. Acolo cititorul este desti-
natarul final al mesajului nostru. O dat\
la fiecare doi ani avem lecturi publice la
Festivalul Interna]ional de Literatur\ de
la Edinburgh, acolo unde invit\m pu-
blic divers.

Prin urmare, nu ave]i leg\turi directe
cu editori str\ini... 

Nu, lucr\m prin intermediul birourilor

noastre externe `n speran]a c\ `i vom `n-
curaja s\ publice autori contemporani fo-
losindu-se de informa]ia con]inut\ `n an-
tologiile despre care vorbeam. Cooperarea
noastr\ este una direct\ cu filialele, iar
membrii filialelor au posibilitatea de a in-
terac]iona cu lumea editorial\ din ]ara `n
care `[i desf\[oar\ activitatea.

~n deschiderea seminarului s-a vor-
bit pu]in despre noua filosofie a Bri-
tish Council. Una care se va plia mai
mult pe partea [tiin]ific\ dec`t pe cea
literar\. A[a este?

British Council dore[te s\ ating\ tot mai
mult noi publicuri, s\ nu fac\ numai lu-
cruri obi[nuite, cum ar fi festivalurile.
Prin urmare, nu vom mai da bani pen-
tru festivaluri, ci vom `ncerca s\ g\sim
metode prin care s\ ajungem [i la un alt
public. S`ntem pl\ti]i din taxele str`nse
de la cet\]eanul britanic, prin urmare tre-
buie s\ avem foarte bine `n minte ce
vom face cu banii. {i, din nefericire, eve-
nimente care au atins un public larg au
devenit populare `n diverse ]\ri, vor dis-
p\rea.

Care va fi strategia `n ceea ce prive[te
re]eaua de centre culturale – le ve]i
p\stra doar pe cele din capitale?

~n mod tradi]ional, British Council are
un sediu `n capitalele ]\rilor [i birouri
mai mici `n alte ora[e. ~n Germania, de
exemplu, avem acum numai un birou –
la Berlin, iar acesta lucreaz\ cu diver[i par-
teneri de pe tot cuprinsul ]\rii. Costurile
pentru a avea birouri mai mici `n aceea[i
]ar\ se pot dovedi destul de mari. Dar `n
Germania avem un calendar na]ional de
evenimente, nu s`ntem prezen]i numai
`n Berlin, de[i doar aici exist\ un sediu
al nostru. Avem un interes deosebit, de
altfel, `n ceea ce prive[te aceast\ ]ar\, de-
oarece aproximativ 60% din traduceri
s`nt din englez\. Prin urmare, depinde
mult de ]ar\. Dac\ lu\m drept exemplu
India, acolo avem multe birouri pentru
c\ este uria[\.

S\ revenim la ideea mut\rii centrului
de greutate dinspre industriile cre-
ative spre [tiin]\... 

N-a[ spune c\ lucrurile stau `ntocmai
precum le descrie]i. Pentru c\ industri-
ile creative cuprind [i [tiin]\, [i creati-
vitate. Politica noastr\ este aceea de a
urm\ri schimb\rile care se produc `n
lume, dar s\ folosim `n acela[i timp arta
pentru a putea arunca o privire [i mai
lucid\. N-a[ spune c\ reducem bugetul
artei pentru a `ncuraja [tiin]a.

JONATHAN BARKER:

British Council 
nu reduce bugetul
artei pentru a
`ncuraja [tiin]a



Cartea lui Iulian Costache, Eminescu. Negocierea unei imagini,
lucr`nd cu unelte oferite de teoriile recept\rii, este una dintre
foarte pu]inele scrieri critice române[ti care se pot `nscrie `n
categoria „studiilor culturale“.
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Kiran Desai, Zarv\ `n livada de guave, traducere din limba englez\ [i note de C\t\lina Necula, edi]ie
cartonat\, colec]ia „Biblioteca Polirom“, Editura Polirom, 344 de pagini, 38.95 lei

Kiran Desai este autoarea romanului Mo[tenitoarea t\r`mului pierdut, distins cu Man Booker Prize `n 2006.
„Kiran Desai este o scriitoare excep]ional\!“ (Salman Rushdie)
Zarv\ `n livada de guave (1998), primul roman al lui Kiran Desai, face dovada unui talent confirmat pe de-
plin de evolu]ia ulterioar\ a carierei sale. Nara]iunea plin\ de umor, savoare [i exotism urm\re[te traiecto-
ria haotic\ a destinului lui Sampath Chawla [i transformarea sa nea[teptat\ dintr-un m\runt func]ionar `n
gurul din arborele de guava. De[i n\scut sub auspicii favorabile, Sampath se pomene[te, din cauza lipsei
de ambi]ie [i a firii sale distrate, `ntr-o fund\tur\ a vie]ii. Dup\ ce stric\, printr-un dans obscen, petrecerea
de nunt\ a fiicei [efului s\u, Sampath fuge de acas\ [i se retrage `n p\dure, aleg`ndu-[i drept s\la[ un arbo-
re de guava. Gre[it interpretat, gestul s\u `i atrage peste noapte nenum\ra]i adep]i, care se adun\ s\-i as-
culte predicile. ~ns\ lucrurile iau o `ntors\tur\ proast\ atunci c`nd tovar\[ele lui Sampath, maimu]ele, dau
`n patima b\uturii [i `ncep s\ terorizeze ora[ul. ~n cur`nd, paradisul lini[tit al lui Sampath se transform\
`ntr-un infern `n care zarva [i h\rm\laia s`nt la ele acas\.

„O minunat\ parabol\ despre for]a destinului [i natura rela]iilor de familie.“ (Harper’s Bazaar)
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Emil BRUMARU

Mi-e sufletul `ntr-o epoc\ de scandal.
Se ]ip\-n mine cu vulgaritate.
Se freac\ crunt podelele. Pere]ii
S`nt ra[i de zugr\velile lor toate.

De repara]ii capitale e nevoie!
Aceste cabluri ce le am drept nervi
Nu-s bine izolate, curenteaz\
Pe la unghere dac\ nu le-observi.

{unci l`ncede, br`nzeturi violente,
Miresme ce de impudoare le incrimini,
Oh, un bufet `ntreg de sentimente
S-a `mpu]it neconsumat de nimeni.

Seara m`nia-mi intr\ p`n’la stea.
{i-n timp ce spirturi ustur\ s-o spele,
Ce chelf\neli grozave de motani
Se-ncing pe-acoperi[urile mele!!!

Poem g\sit prin debarale
(25 – VII – 1967)

Doris Mironescu

DDee oo ssuutt\\ ddee aannii `̀nnccooaaccee,, eemmiinneessccoollooggiiaa
aarree oo pprroobblleemm\\ ddee iiddeennttiittaattee.. Terenul
s\u este `nc\ nea[ezat, liniile de for]\ nu
s`nt eviden]iate. S\ nu uit\m c\ Emines-
cu a tr\it cu doar 120 de ani `n urm\, c\
`n interbelic `nc\ erau de g\sit contem-
porani de-ai s\i, c\ interpret\ri „clasice“
ale operei sale au ap\rut abia prin anii
’30, veritabile „b\t\-
lii ale c\r]ilor“ fi-
ind purtate `n-
tre criticii ani-
lor ’60-’70. In-
t e rpre t \ r i l e

„clasice“ (a lui C\linescu, de pild\) repre-
zint\, de fapt, ni[te construc]ii acroba-
tic-speculative, care adesea intr\ cu titlu
de liter\ de lege `n manuale [i influen-
]eaz\, de pe aceste pozi]ii, receptarea de
baz\ a operei eminesciene, fiind siste-
matic r\u `n]elese, luate literal sau, dim-
potriv\, r\st\lm\cite. Apoi critica postbe-
lic\, `n chiar realiz\rile ei optime, sufer\
prea adesea de tenta]ia narcisist\ a me-
taforiz\rii, drap`ndu-[i judec\]ile `n fal-
duri de `mprumut, care le perturb\ me-
sajul. Asupra lui Eminescu s-au realizat
toate aplica]iile hermeneutice venite din
Occident `nainte s\ se completeze edi]ia
critic\ a Operelor – ce poate fi mai eloc-
vent pentru situa]ia inegal\ [i imatur\ a
domeniului eminescologiei?

Despre „normalitate“ 
`n critica literar\

Eminescologia este, de fapt, o „[tiin]\“
foarte t`n\r\, care nici m\car nu [i-a
luat bine `n st\p`nire domeniul. Cu
dreptate, Iulian Costache vorbe[te
despre „necesitatea structur\rii i-
maginii de sine a eminescologi-
ei“ pentru a genera o „hart\ i-
dentitar\ care s\-l fereasc\ pe
cititor de «r\t\ciri»“, atr\-

g`nd aten]ia c\ valul cen-
tenar de interpret\ri emi-
nesciene s-a [i istoricizat,

s-a stratificat [i c\ poate fi
citit `n palimpsest. ~n al doi-

lea r`nd, eminescologia trebuie s\-[i
ia `n serios responsabilitatea

„gestion\rii imaginii unei

opere exemplare“, lucru de care se a-
chit\ cu succes autorul c\r]ii Eminescu.
Negocierea unei imagini (construc]ia
unui canon, emergen]a unui mit). Chiar
dac\ titlul pare s\ trimit\ c\tre „margi-
nile“ domeniului eminescologiei – imagi-
ne, mit, „brand“, identitate etc. –, avem
`n aceast\ carte o foarte solid\ [i intere-
sant\ scriere despre Eminescu cel „esen-
]ial“. Nu este vorba de un „Eminescu“
speculativ, de o interpretare a operei ca-
re s\ aleag\ un „centru“ arbitrar al aces-
teia dintre antume sau postume [i s\ re-
construiasc\ de acolo o unitate iluzorie
a tuturor scrierilor, eventual una necon-
[tientizat\ de poet. Lucrarea universita-
rului bucure[tean nu este nici o analiz\
bichirit\, aplicat\ la un col]i[or dintr-o
vast\ oper\ [i epuiz`ndu-l p`n\ la plicti-
seal\, f\r\ viziune [i f\r\ orizont.

Semnifica]ia scrierii este consemnat\
de c\tre autor `n „Argument“ unde, cu
multe ocoli[uri, ni se spune c\ „imagi-
nea“ autorului canonic major al români-
lor particip\ la brandul de ]ar\, `n con-
di]iile unei integr\ri care, venit\ foarte
t`rziu, ne-a g\sit la fel de nepreg\ti]i s\
devenim o prezen]\ colectiv\ `n imagi-
narul european. A[ contraargumenta cu
pl\cere, spun`nd c\ de aceast\ imagine
a lui Eminescu n-are dec`t s\ se ocupe
industria de profil, care poate oric`nd s\
inventeze `n toate col]urile ]\rii restau-
rante cu nume [i ambient eminescian,
adev\rate magnete pentru turi[tii din
str\in\tate! ~n schimb, o cercetare a eta-
pelor cristaliz\rii imaginii eminesciene
ca „emblem\“ heraldic\ a culturii româ-
ne are meritul mult mai mare de a de-
scrie un Eminescu real, eliberat de mitolo-
giile [i utopiile critice suprapuse cu el de
o sut\ de ani `ncoace. Tot „m\sur`nd“
gradul de abatere de la realitate prin di-
ferite strategii de discurs ale iconoduli-
lor [i detractorilor, autorul delimiteaz\,
f\r\ s\ aib\ aerul c\ ar face-o cu inten]ie,
zona de „normalitate“ a discursului emi-
nescologic, chiar dac\ aceast\ zon\ pare
constituit\ mai mult din retrageri [i pa-
linodii.

Discutarea valoriz\rilor negative ale
lui Eminescu din epoc\ are rolul de a
re`nvia un climat canonic `nc\ instabil,
a[a cum era pe c`nd, de exemplu, Maio-
rescu scria Direc]ia nou\ [i Hasdeu `l

Eminescologia nu este neap\rat o non-[tiin]\, 
dar are o istorie bizar\. Teoretic, ea ar trebui s\ 
se ocupe, `ntr-o manier\ colaborativ\, unitar\, cu
studiul operei eminesciene, continu`nd un efort de 
o sut\ de ani, pas`nd tor]a, cum se mai spune. ~n
realitate, ea `nc\ nu se `n]elege pe sine. Lucrurile
s`nt afirmate, de[i cu multe precau]ii, de c\tre Iulian
Costache `ntr-o recent\ carte, rod al unei munci
extraordinare, care poate fi lini[tit numit\ cea mai
bun\ scriere critic\ despre Eminescu din ultimii ani.

Abelard, Dialog `ntre un filosof, un iudeu [i un cre[tin,
edi]ie bilingv\, traducere [i note de Filotheia Bogoiu [i
Sorana Sorta, prefa]\ [i tabel cronologic de Bogdan T\-
taru-Cazaban, edi]ie `ngrijit\ de Adrian Muraru, colec]ia
„Tradi]ia cre[tin\“, Editura Polirom, 304 pagini, 26.95
lei

Dialogul `ntre un filosof, un iudeu [i un cre[tin este conside-
rat unul dintre cele mai interesante texte teologice ale lui Abe-
lard. El ne `nf\]i[eaz\ o `nt`lnire tolerant\ dintre religiile mo-
noteiste prin intermediul a trei protagoni[ti – un cre[tin, un
evreu [i un filosof (foarte probabil adept al Islamului). Filoso-
ful [i teologul Abelard ne `mp\rt\[e[te visul unei coexisten]e
pa[nice a religiilor care, dincolo de orice discrimin\ri, se
`nt`lnesc `n c\utarea Binelui suprem [i `n viziunea unui Dum-
nezeu unic, de binefacerile c\ruia se pot bucura to]i oamenii.

Pe c`nd Eminescu nu
era `nc\ Eminescu


